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Введение. Сопоставляются тексты – описания марийских, русских и английских гаданий на суженого с суевер-
ным компонентом. Они представляют определенный интерес для многих областей знаний: филологии, лингвисти-
ки, литературоведения, фольклористики. Автор рассматривает гадания с точки зрения их суеверности. Объектом 
исследования выступили суеверия трех разноструктурных языков, что создает дополнительный интерес, так как по-
лучены данные для этносов различных языковых семей. Предмет исследования – суеверный компонент в гадани-
ях на суженого. Исследование нацелено на сравнение текстов гаданий трех языков для того, чтобы выявить сход-
ства и различия разных народов в восприятии окружающего мира.
Материалы и методы. Использован метод сплошной выборки для отбора описания и текстов гаданий из 
сборников, энциклопедий и справочников. Метод статистического анализа помог показать в количественном соот-
ношении, что отражено в гаданиях и, следовательно, в языковой картине мира народа.
Результаты исследования и их обсуждение. В ходе исследования выбранные гадания были распре-
делены на шесть тематических групп. Каждая группа представляет собой ответ на какой-либо вопрос, задаваемый 
гадающими: 1. Сколько лет осталось до замужества? 2. Где живет суженый? 3. Как зовут будущего супруга/супругу? 
4. Как будет выглядеть супруг/супруга? 5. Каким будет супруг / какой будет семейная жизнь? 6. Как увидеть образ 
будущего супруга/будущей супруги наяву или во сне? Также для каждой группы были выделены существительные-
лексемы, которые встречаются в гаданиях трех языков.
Заключение. В результате исследования были выделены семантические компоненты, универсальные для всех 
трех языков и уникальные для каждого в отдельности. Универсальность компонентов объясняется подобными ри-
туалами, идущими из древних времен, и, особенно, заимствованиями народов, проживающих на одной территории, 
как в случае с марийским и русским языками.
Ключевые слова: гадание на суженого; суеверный компонент; марийский язык; русский язык; английский язык.
Для цитирования: Флигинских Е. Е. Суеверный компонент в марийских, русских и английских гаданиях на су-
женого // Финно-угорский мир. 2017. № 1. С. 50–58. 

Каждая культура уникальна и самобыт-
на. Однако по причине частых культурных 
и языковых контактов с течением време-
ни происходит все больше заимствований 
в бытовом, языковом и культурном плане. 
Это приводит к образованию неких уни-
версальных компонентов, характерных 
для двух и более культур. Целями насто-
ящего исследования выступают рассмо-
трение марийских, русских и английских 
гаданий на суженого, а также выявление 
универсальных и уникальных компонен-
тов, свойственных тем или иным культу-
ре и языку.

С давних времен гадания являются не-
отъемлемой частью жизни, традиций и об-
рядов народов. Слово «гадать» буквально 
означает «разгадывать загадки путем раз-
мышлений и предположений» [3, 91], т. е. 

интерпретировать полученные знания че-
рез призму своего мировоззрения путем 
отгадывания. Гадания и магия берут нача-
ло из древних времен и древних цивилиза-
ций. У рассматриваемых в статье народов 
существовали языческие гадания, которые 
после принятия религии нередко сохраня-
лись в форме народной забавы.

Чаще всего гадали в Святки (у марий-
цев Шорыкйол), Рождество, Новый год 
(Васильев день), Крещение, иногда в 
Юрьев день, на Пасху, Троицу, Ивана Ку-
палу (в Англии день Иоанна Крестителя), 
в Англии в день Святого Валентина и на 
Хеллоуин, когда, как считалось в народе, 
на земле появляются души умерших и ак-
тивно действует нечистая сила. Это добав-
ляло гаданиям суеверного страха. Особен-
но были распространены гадания о суже-
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ном, поскольку заключение брака – один 
из самых важных обрядов в культуре каж-
дой нации.

На примере гаданий можно увидеть 
принципы контагиозной и имитативной 
магии в действии. В первом случае ис-
пользовались личные предметы и вещи 
молодых людей и девушек (контагиозная 
магия, при которой воздействие на вла-
дельца осуществляется через его личную 
вещь). Во втором – в курятнике ловили 
курицу и по ее цвету и возрасту судили о 
возрасте и внешности мужа (имитативная 
магия, главный принцип которой состоит 
в том, что подобное производит подобное) 
[15, 33]. Таким образом, гадания основаны 
на суеверных магических предсказаниях, 
способы которых передавались из поколе-
ния в поколение и веру в которые нельзя 
объяснить. Так как суеверия тоже содер-
жат не обоснованную разумными довода-
ми веру во что-либо необъяснимое с ло-
гичной точки зрения [14], можно сделать 
вывод, что суеверия уходят корнями в ма-
гию и гадания.

Суеверие – это «ошибочное, пустое, 
вздорное, ложное верование во что-
либо; вера в чудесное, сверхъестествен-
ное, в ворожбу, гадания, в приметы, зна-
мения» [11, 128]. В данном определении 
В. И. Даля прослеживается четкая связь 
между суевериями и разными вербализо-
ванными иррациональными компонента-
ми обыденного сознания [16, 23–24], к ко-
торым относятся гадания. Суеверия и га-
дания имеют сходную черту: и те, и дру-
гие выполняют, прежде всего, прогно-
стическую, предсказывающую функцию 
[7, 90], т. е. они ориентированы на прогно-
зирование, предсказание будущего. Од-
нако гадания предполагают организацию 
специальных действий и ритуалов, нали-
чие специальных предметов и приспосо-
блений, психологический настрой на про-
гноз [12, 43], что не свойственно суевери-
ям в чистом виде.

Согласно Н. Н. Ивановой, прогно-
стические паремии (гадания, вещие 
сны, поверья, приметы и суеверия) мо-
гут представлять интерес как для 
литературоведов-фольклористов, так и 

для лингвистов. Некоторые паремиоло-
ги относят прогностические паремии к 
фольклорным текстам, поскольку они 
могут употребляться и в качестве состав-
ного элемента текстов, и самостоятель-
но. Текстовые же описания суеверий, а 
также вещих снов и гаданий, несомнен-
но, имеют лингвокультурную ценность 
[4, 25–26].

Проблему взаимосвязи лингвистики 
и фольклористики также рассматривает 
профессор Л. А. Абукаева. Она отмеча-
ет несколько подходов, которые удобны 
лингвистам при изучении фольклорных 
текстов. В своем исследовании мы приме-
няем ряд описанных ею подходов. Прежде 
всего, это лингвоцентрический подход, 
так как мы изучаем функционирование 
синтаксических единиц в условиях фоль-
клорного текста и сравниваем такие еди-
ницы в текстах разных языков и культур. 
Активно используются антропоцентриче-
ский подход и его психолингвистическое, 
прагматическое и когнитивное направле-
ния. Для нас важны условия возникнове-
ния текста, его воздействие на участников 
коммуникации и выражение в тексте пред-
ставлений и знаний о мире. Этот аспект 
помогает выделить тематические группы 
[1].

Материалом для исследования послу-
жили сборники суеверий [17; 19; 20], ста-
тьи [3] и сборники статей [8], энциклопе-
дии [2; 13], справочники [10] и описания 
традиций и обрядов народов [5; 6; 9; 18]. 
Были обнаружены 14 марийских гаданий, 
33 русских и 24 английских.

В результате проведенного исследова-
ния нами выделены шесть тематических 
групп гаданий о суженом с суеверным 
компонентом в соответствии с задаваемы-
ми вопросами. В табл. 1 представлено их 
количественное соотношение в трех язы-
ках. 

Гадания как пример суеверных 
компонентов представляют особую 
ценность, поскольку отражают 
миропонимание и мировоззрение 
многих поколений. 
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Как видно из табл. 1, в пяти группах 
наибольшее количество найденных гада-
ний относится к русским; в третьей груп-
пе больше всего английских гаданий и нет 
ни одного марийского. Рассмотрим каж-
дую группу более подробно.

1. Сколько лет осталось до замужества?
Сюда отнесены гадания, предсказывав-

шие близость замужества либо количество 
лет, оставшееся до свадьбы. В количе-
ственном отношении это самая популяр-
ная группа для всех трех языков (21 при-
мер: 6 марийских, 8 русских, 7 англий-
ских).

Во-первых, это гадания «на удачу», как 
мы их назвали, во время которых девуш-
ки могли услышать любые предсказания о 
своем будущем, в том числе о скором за-
мужестве, и верили, что это сбудется.

Марийские и русские девушки ходи-
ли слушать под чужими окнами. Если 
там шли разговоры о свадьбе, то свадь-
бе быть в этот год, если о смерти или бо-
лезни – то это предсказание более печаль-
ных событий.

Во-вторых, гадания, предсказывавшие 
свадьбу девушки в этом году: выйдет она 
замуж или нет.

Марийские девушки надевали ведро на 
голову гадающей, кружили ее и направля-

Марийский  
язык

Русский  
язык

Английский  
язык

1. Сколько лет осталось до замужества?
6 8 7

2. Где живет суженый?
1 3 2

3. Как зовут будущего супруга/супругу?
– 2 4

4. Как будет выглядеть супруг/супруга?
2 4 4

5. Каким будет супруг / какой будет 
семейная жизнь?

4 8 2 (12)

6. Как увидеть образ будущего супруга/супруги
наяву или во сне?

1 8 5

Таблица 1
Количественное соотношение гаданий  

по тематическим группам в трех языках

ли к воротам. Если она без труда прохо-
дила в ворота, то должна была выйти за-
муж в этом году.

В-третьих, гадали о том, которой де-
вушке из присутствовавших суждено вый-
ти замуж прежде других.

Русские девушки приносили курицу или 
петуха и ставили в центр круга из колец. 
Чье кольцо птица примется клевать, та 
выйдет замуж первой.

В-четвертых, гадали о конкретном ко-
личестве лет, оставшихся до брака.

Гадание по кукованию кукушки, кото-
рое было распространено у марийских и 
английских девушек. Сколько раз прокуко-
вала кукушка, столько лет осталось до 
свадьбы.

Семантический анализ гаданий дан-
ной группы позволил выявить семанти-
ческие компоненты, представленные в 
табл. 2. Из табл. 2 мы видим, что есть 
один универсальный компонент для всех 
трех языков: полотенце/скатерть/пла-
ток.

Марийский  
язык

Русский  
язык

Английский  
язык

полотенце 1 полотенце/ 
скатерть 2

платок 1

окно 1 окно 1
перекресток 1 перекресток 2
нож/топор 1 нож 1
круг 1 круг 2
кольцо 1 кольцо 1

– курица/петух 1 курица/петух 2
– вода 2 вода 1

кукушка 1 – кукушка 1
ведро 1 – –
ворота/дверь 2 – –
личная вещь 1 – –

– огарок 1 –
– коровья/ 

воловья шкура 1
–

– яйцо (белок) 1 –
– венки 1 –
– – первый 

встречный 1
– – пирог/блин 2
– – орехи 1
– – луна 1

Таблица 2
Семантические компоненты 

в гаданиях на суженого 
(Вопрос «Сколько лет осталось до замужества?»)
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2. Где живет суженый?
Гадания этой группы предсказывали на-

правление, в котором живет будущий су-
пруг, а также близость к родному дому. По 
количеству представленных примеров это 
одна из самых немногочисленных групп 
(6 примеров: 1 марийский, 3 русских, 2 ан-
глийских).

Марийские и русские девушки гадали с 
помощью обуви. Они бросали через воро-
та валенок или через голову башмак за во-
рота, а потом смотрели, в какую сторо-
ну указывает носок.

На Руси были популярны гадания с по-
мощью домашних животных, а в Англии – 
с помощью насекомых и растений.

Русские девушки выходили во двор к за-
бору и слушали, где лают собаки: если вбли-
зи, то гадающая выйдет замуж рядом.

В Англии гадали с помощью яблочного 
семечка. Его подбрасывали в воздух, а ког-
да оно приземлялось, смотрели, в какую 
сторону оно указывало.

Семантические компоненты гаданий 
второй группы представлены в табл. 3. 
Здесь два универсальных компонента для 
пары языков марийский – русский: вале-
нок/башмак и ворота.

3. Как зовут будущего супруга/супругу?
Гадания об имени будущего супру-

га были найдены только в русских и ан-
глийских источниках (2 и 4 примера соот-
ветственно), причем русские схожи меж-
ду собой, а английские более разнообраз-
ны и предполагают использование живот-
ных и растений.

Девушки также выходили за ворота и 
спрашивали имя первого встречного – так 
и будут звать суженого.

На Хеллоуин гадали с помощью улитки. 
Вечером ее сажали на тарелку с мукой, а 
утром смотрели на след, в котором чита-
ли имя будущего супруга.

Молодой человек также мог погадать 
об имени суженой. Он брал яблоко, крутил 
за ножку и произносил имена. Имя, на ко-
тором ножка отрывалась, было именем 
будущей супруги.

Семантические компоненты гаданий 
третьей группы представлены в табл. 4. 
Здесь обнаружен один компонент, универ-
сальный для языковой пары русский – ан-
глийский: первый встречный.

4. Как будет выглядеть супруг/супруга?
Сюда отнесены гадания о возрасте, 

внешнем виде, комплекции и цвете во-
лос будущего супруга/супруги (10 при-
меров: 2 марийских, 4 русских, 4 ан-
глийских).

Марийские и русские девушки шли в 
хлев или курятник, где в темноте ловили 
соответственно овцу или курицу. По ма-
сти овцы или по цвету оперения курицы 
судили о цвете волос суженого, по возра-
сту курицы – о возрасте мужа.

У русских и английских девушек было 
популярно гадание о цвете волос супруга 
по ниткам или волосам. Для этого русские 
девушки находили нитку на своей одежде 
или хватали горсть мокрого снега, где ис-
кали волос и смотрели его цвет. Англий-
ские девушки искали волос в башмаке или 
носке, когда слышали кукование кукушки 

Марийский  
язык

Русский  
язык

Английский  
язык

– окно 1 –
– ворота 1 –
– первый 

встречный 1
первый 
встречный 2

– – улитка 1
– – мука 1
– – стручок 

с горошинами 1
– – двулистный

клевер 1
– – туфля 1
– – ножка яблока 1

Таблица 4
Семантические компоненты  

в гаданиях на суженого 
(Вопрос «Как зовут будущего супруга/супругу?»)

Марийский  
язык

Русский  
язык

Английский  
язык

валенок 1 башмак 1 –
ворота 1 ворота 1 –

– собака 1 –
– лошадь 1 –
– – божья коровка 1
– – семечки яблока 1

Таблица 3
Семантические компоненты  

в гаданиях на суженого  
(Вопрос «Где живет суженый?»)
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или видели первую молодую луну в новом 
году.

Английские юноши гадали о внешнем 
виде будущей супруги по размеру капуст-
ной кочерыжки и земли вокруг корня. Чем 
выше кочерыжка, тем выше девушка, чем 
больше земли, тем более дородная будет 
супруга.

Семантические компоненты гаданий 
четвертой группы указаны в табл. 5. Дан-
ная группа представлена двумя универ-
сальными компонентами для двух разных 
языковых пар: 1) марийский – русский: ку-
рица; 2) русский – английский: волос.

5. Каким будет супруг / какой будет  
семейная жизнь?

Гадания этой группы предсказывали 
профессию или деятельность будущего 
супруга, его нрав, а также характер взаи-
моотношений в семье и будущую семей-
ную жизнь (14 примеров: 4 марийских, 
8 русских, 2 английских).

Среди марийцев было широко распро-
странено гадание в бане. Девушки шли в 
баню, немного отворяли дверь, выстав-
ляли оголенные части тела и просили 
духа бани прикоснуться. Если гадающая 
чувствовала мохнатую руку, то предпо-
лагался богатый жених, холодную го-
лую – бедный, шершавую – непоклади-
стый и т. д.

Русские девушки для гадания ночью вы-
ходили на улицу, ложились в снег, а утром 
смотрели на след. Если снег был гладок, 

то муж будет смирным, если иссечен, то 
сердитым.

В Англии гадание по птицам включа-
ло 11 прогнозов, которые предсказывали 
профессию, нрав, достаток мужа или се-
мейную жизнь. Будущее девушки зависело 
от того, какую птицу она увидит первой. 
Так, если она увидит малиновку – выйдет 
замуж за моряка или борца с преступно-
стью, если синицу – за человека среднего 
достатка, если клеста – все время будут 
ссориться с мужем, если стаю голубей – 
брак будет долгим и счастливым и т. д.

Семантические компоненты гаданий 
пятой группы приведены в табл. 6. Дан-
ная группа представлена универсальными 
компонентами для двух разных языковых 
пар: 1) марийский – русский: курица/пе-
тух, предметы обихода; 2) русский – ан-
глийский: снег/вода.

6. Как увидеть образ будущего супруга/ 
супруги наяву или во сне?

К данной группе отнесены гадания, где 
фигурировал образ будущего супруга, ко-
торый можно увидеть наяву или во сне 
(14 примеров: 1 марийский, 8 русских, 
5 английских). Очень популярны были га-
дание с водой, призывание суженого пе-
ред сном и размещение чего-нибудь под 
подушкой.

Марийские девушки перед сном прино-
сили воду и закрывали на замок дужки ве-

Марийский  
язык

Русский  
язык

Английский  
язык

курица 1 курица 1 –
овца 1 – –

– волос 1 волос 2
– снег 1 –
– нитка 1 –
– полено 1 –
– – башмак/носок 2
– – кукушка 1
– – луна 1
– – нож 1
– – капуста 1

Таблица 5
Семантические компоненты  

в гаданиях на суженого 
(Вопрос «Как будет выглядеть супруг/супруга?»)

Марийский  
язык

Русский  
язык

Английский  
язык

курица/петух 2 курица/петух 3 –
предметы 
обихода 1

предметы 
обихода 2

–

– снег 1 вода 1
овца 1 – –
баня 1 – –

– кольцо 1 –
– лошадь 1 –
– окно 1 –
– мука 1 –
– – яйцо (желток) 1
– – разные виды

птиц 11

Таблица 6
Семантические компоненты  

в гаданиях на суженого 
(Вопрос «Каким будет супруг /  
какой будет семейная жизнь?»)
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дра, а ключ прятали под подушку. Кто во 
сне придет за ключом, тот и суженый.

Русские девушки, напротив, ждали, 
что суженый напоит их. Для этого они 
перед сном ели что-нибудь соленое, стро-
или мостик из прутиков на тарелке с во-
дой или клали прутики под подушку и про-
сили суженого провести их по мостику во 
сне. Кроме того, они могли класть под по-
душку гребень и просить суженого расче-
сать их во сне, лечь спать обутыми или 
одетыми и просить их раздеть или раз-
уть, ставить на стол кисель и пригла-
шать суженого поесть.

Чтобы увидеть образ будущего супру-
га или супруги, английские девушки ели на 
ночь копченую селедку, клали под подушку 
кусочек свадебного пирога, а английские 
юноши – девять листьев плюща или ты-
сячелистника.

Семантические компоненты гаданий 
шестой группы представлены в табл. 7. 
В данной группе интерес вызывает боль-
шое количество универсальных компо-
нентов для языковой пары русский – ан-
глийский: зеркало, свеча, соленая пища/
селедка, гребень.

Таким образом, из вышеописанных 
гаданий мы можем выделить как уни-
версальные для двух-трех языков и куль-

тур по содержанию и по упоминаемым 
компонентам, так и уникальные для кон-
кретных языка и культуры. Для удобства 
анализа некоторые компоненты объеди-
нены по близости значения в бытовом 
плане или контекстном плане текстов га-
даний.

Во всех трех языках в качестве уни-
версальных семантических компонентов 
встречаются курица/петух, вода/снег, ва-
ленок/башмак/обувь/носок, полотенце/
ска терть/платок, нож/топор. Для ма-
рийского и русского языков характер-
но совпадение таких компонентов, как 
дверь/ворота, кольцо, окно, личная вещь/
предметы обихода, перекресток, круг. 
В марийском и английском языках пред-
ставляет интерес одно совпадение – об-
раз кукующей кукушки, что не свойствен-
но русскому языку. В русском и англий-
ском совпадают мука/пирог/блин, первый 
встречный человек, нитка/волос, свеча/
огарок, яйцо (белок/желток), зеркало, 
соленая пища/селедка, гребень. Универ-
сальность компонентов объясняется по-
добными ритуалами, идущими из древ-
них времен, и, особенно, заимствования-
ми народов, проживавших на одной тер-
ритории, как в случае с марийским и рус-
ским языками.

В то же время каждый язык имеет уни-
кальные компоненты, отражающие само-
бытность и особенности жизни и миро-
воззрения данной культуры. У марийцев 
это ведро, овца/барашек, баня, ключ; у 
русских – лошадь, коровья/воловья шкура, 
венки из цветов, собака, полено, прутики, 
кисель; у англичан – разные виды птиц, 
семена/ножка яблока, луна, орехи, божья 
коровка, улитка, стручок гороха, двулист-
ный клевер, капуста, семена конопли, ли-
стья плюща/тысячелистника. Уникаль-
ные компоненты показывают значимость 
различных предметов обихода, животных, 
растений, объектов окружающего мира 
для той или иной культуры.

Наиболее часто встречающийся ком-
понент для всех трех языков – курица/пе-
тух (всего 10 упоминаний). Следователь-
но, они были самыми распространенными 
домашними птицами для всех трех куль-

Марийский  
язык

Русский  
язык

Английский  
язык

вода 1 вода 3 –
– зеркало 1 зеркало 1
– свеча 1 свеча 1
– соленая пища 1 селедка 1
– гребень 1 гребень 1

ведро 1 – –
ключ 1 – –

– кольцо 1 –
– прутики 1 –
– обувь 1 –
– кисель 1 –
– – семена 

конопли 1
– – пирог 1
– – плющ/

тысячелистник 1

Таблица 7
Семантические компоненты  

в гаданиях на суженого 
(Вопрос «Как увидеть образ будущего  
супруга/супруги наяву или во сне?»)
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тур, и ими с легкостью можно было вос-
пользоваться в целях гадания. Для рус-
ских гаданий кроме компонента кури-
ца/петух (5 упоминаний) также характе-
рен компонент вода/снег (5 упоминаний), 
что подтверждает сакральную роль воды 
в жизни народа. Марийским гаданиям по-
мимо компонента курица/петух (3 упоми-
нания) свойствен компонент ворота/дверь 
(3 упоминания). Ворота/дверь/порог, а 
иногда и окно были символом связи меж-
ду мирами, перехода из одного мира, из 
одного состояния в другое. В английских 
гаданиях чаще всего присутствует компо-
нент пирог/блин/мука (4 упоминания). Это 

указывает на важность стряпни и кулина-
рии в английской культуре.

В условиях глобализации, смешения и 
взаимопроникновения языков и культур 
нередко происходят заимствования, одна-
ко культуры и языки не утрачивают само-
бытность. Прежде всего, это удается бла-
годаря изучению фольклорных лингви-
стических компонентов. Гадания как при-
мер таких компонентов представляют осо-
бую ценность, поскольку отражают миро-
понимание и мировоззрение многих по-
колений. Суеверный компонент гаданий 
лишь подчеркивает это миропонимание, 
сохраняя его уникальность.

Поступила 11.01.2017
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SUPERSTITIOUS COMPONENT 
IN MARI, RUSSIAN AND ENGLISH  
FORTUNE-TELLING ON THE BETROTHED

FLIGINSKIKH Ekaterina E.,
Senior lecturer, Department of Foreign Communication,  
Mari State University (Yoshkar-Ola, Russia),  
katenasmile@mail.ru

Introduction. The article studies the texts describing Mari, Russian and English fortunetelling for Mr. Right (perspective 
husband) containing superstitious components. Fortunetelling texts are interesting for different fields of science: philology, 
linguistics, literature, and folklore. The author considers fortunetelling from the point of its superstitious character. The 
objects of the research are superstitions of three different languages which gives extra interest as it gives data for peoples 
of different language families. The subject of the research is a superstitious component in fortunetelling for Mr/Miss Right. 
The research is aimed at comparing fortunetelling texts of three languages to detect similar features and differences in world 
perception by different peoples. 
Materials and Methods. To conduct the research the author uses continuous sampling method to select 
fortunetelling texts and descriptions from collections, encyclopedias, and reference books. Statistical analysis method 
helps to show the quantitative ratio of the phenomena reflected in fortunetelling and, consequently, in the language world 
picture of the people.
Results and Discussion. As a result of the research six groups were defined where all fortunetelling texts were 
distributed. Each group gives an answer to the question: 1. How many years are left before the marriage? 2. Where 
does my Mr/ Miss Right live? 3. What is the name of my future spouse? 4. What is the appearance of my future 
spouse? 5. What will the character of my future spouse be / What will my family life be like? 6. How to see an image 
of my future spouse in reality or in dreams? Also, for each group we defined lexical units, nouns which are most often 
found in fortunetelling texts.
Conclusion. The research helped to define semantic components which are common for all three languages and which 
are unique for every language. The common character of some components is explained by similar rituals coming from the 
ancient times and especially by the adoption of these rituals by peoples living in one and the same territory as in the example 
of the Mari and Russian languages. 
Key words: fortune-telling on the betrothed; Superstitious component; the Mari language; the Russian language; the 
English language.
For citation: Fliginskikh EE. Suevernyj komponent v marijskih, russkih i anglijskih gadanijah na suzhenogo [Superstitious 
component in Mari, Russian and English fortune-telling on the betrothed ]. Finno-ugorskiy mir = Finno-Ugric World. 
2017; 1: 50–58. (In Russ.)
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